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Аннотация. Статья посвящена аспектам китайских глаголов в зеркале русского языка. 
Определено различие между терминами «вид» и «аспект» при анализе двух типологиче-
ски дистантных языков. Дано описание  способов выражений аспектуальных значений в 
китайском языке. Установлено, что из всех китайских глаголов выделены следующие ти-
пичные аспектуальные категории: совершенный аспект – глаголы со служебным словом
了, а также все результативные глаголы, длительный – глаголы со служебным словом 着, 
испытанный – глаголы со служебным словом 过 и кратковременный – удвоение глагола. 
В китайской грамматике аспектуальные значения передаются лексическими средствами, а 
не грамматическими. Работа даёт возможность китайским учащимся противодействовать 
интерференции родного языка при изучении видов русского глагола. Данная статья может 
быть полезна тем, кто изучает русский язык, и тем, кого интересует китайский язык. 

Ключевые слова: аспекты китайских глаголов, лексические формы глагола, модифика-
торы глагола, служебные слова 着、了、过, удвоение глагола.1
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В отличие от русского языка в ки-
тайском языке у глаголов отсутствуют 
отдельные категории вида как грамма-
тическая категория. Дело в том, что в 
нём нет внутренней флексии, т. е. сло-
воизменения. Но любой язык как ору-
дие, с помощью которого передаются, 
формулируются мысли, волеизъявле-
ния и т. п. [7], не может избежать не-
обходимости так или иначе передать 
аспектуальное отношение, характе-
ризующее, каким образом во времени 
протекает действие, но каждый язык 
имеет для обозначения подобного со-
держания свои средства. 

Существование в современном ки-
тайском языке частей речи, в том чис-
ле и глагола, в настоящее время мож-
но, по-видимому, считать доказанным. 
Исследователи грамматики современ-
ного китайского языка единодушно не 
признают наличия в китайском языке 
грамматических категорий глагола, та-
ких как лицо, время и наклонение. Од-
нако многие учёные находят в нём ка-
тегорию аспекта, квалифицируя ряд 
служебных элементов как формы вы-
ражения аспектуальности или грамма-
тических показателей аспекта. Термин 
вид был принят в советском китаеведе-
нии, поскольку тогдашняя грамматика 
китайского языка оказалась под вли-
янием метаязыка флективного строя 
(см. работы Ван Ли [2; 3], Гао Минкая 
[4], А.А. Драгунова [6], С.Е. Яхонтова 
[15] и др.)

Здесь необходимо напомнить, что в 
китаистике (и не только в ней) долгое 
время искали категории, свойственные 
русскому языку – одушевлённость, па-
деж имён, грамматический вид и т. п. 
Следует признать, что аналитическим 
языкам, к каковым относится и китай-
ский, словоизменительные категории 

не свойственны по определению. Хотя 
семантические универсалии, такие 
как, к примеру, аспект, существуют и 
так или иначе выражаются, способы 
выражения аспекта в китайском языке 
– это никаким образом не вид русско-
го глагола. По мнению Ю.С. Маслова, 
видом называют соответствующее яв-
ление прежде всего в русском языке, 
а также в славянских языках, в других 
же языках передача подобных значе-
ний обозначается термином аспект 
[11, с. 305]. Нам также важно и мнение 
А.В. Бондарко, который указывает, что 
категория аспектуальности включает в 
себя глагольный вид, способ действия, 
неглагольные лексические и синтак-
сические показатели характера проте-
кания действия как дополнительные, 
вспомогательные элементы аспек-
туальности [1]. Вид – это основной 
лексико-грамматический способ вы-
ражения аспекта в русском языке. Та-
ким образом, проводя сопоставление 
и параллели между явлениями двух 
или трёх типологически дистантных 
языков, важно понимать, что аспект и 
вид суть не одно и то же, тем не менее 
при обучении опора на способы выра-
жения сходных в универсальном зна-
чении языковых единиц совершенно 
необходима.

В нашей работе мы используем тер-
мин аспект для описания аспектуаль-
ных значений в китайском языке.

В китайском языке эти значения 
передаются глаголами в сочетании с 
различными языковыми средствами, 
в том числе и со специальными фор-
мантами, такими как служебные сло-
ва и модификаторы. Иными словами, 
аспекты в китайском языке переда-
ются не грамматически, а лексически. 
О темпоральном значении китайских 
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глаголов Тань Аошуан говорил: «фор-
ма китайских глаголов не содержит 
информации о времени, глаголы и 
глагольные сочетания теоретически 
могут принадлежать к любому времен-
ному плану» [12, с. 546]. Профессор 
Фан Юйцин тоже считает, что в ки-
тайских глаголах нет словоизменения, 
время действия зависит не от самого� 
глагола, а от лексических единиц (на-
речий, имён темпоральной семантики, 
служебных слов) или от контекста [13, 
с. 557]. Иначе говоря, временны�е зна-
чения китайских глаголов передаются 
также дополнительными лексически-
ми средствами или контекстами.

Подобные расхождения языковых 
систем являются основной причиной 
трудностей овладения китайскими 
учащимися русскими грамматически-
ми категориями не только вида, но 
даже и времени. Для того, чтобы они 
более ясно и глубоко поняли суть ви-
дов русского глагола с учётом особен-
ностей родного языка, мы пытаемся 
разделить китайские глаголы и найти 
способы выражения аспектуальных 
значений в китайском языке.

Разные исследователи насчитывают 
в китайском языке разное число аспек-
тов (до двенадцати – у Люй Шусяна 
[9]), расхождения существуют и по 
вопросу о том, какие именно лексиче-
ские формы следует считать формами 
аспекта.

Сегодняшние китайские учёные 
считают, что глагольные аспекты в ки-
тайском языке выражаются или при-
бавлением к глаголу служебных слов 
着,了, 过, а также через отдельные гла-
голы (без 着,了, 过) или повторением 
глагола [8, с. 12]. Если внимательно 
проанализировать подходы современ-
ных китайских учёных, становится 

ясно, что они скорее придерживаются 
точки зрения профессора Юй Миня 
(1954)1, просто по-разному излагают 
его мнение. Точки зрения Юй Миня на 
разделение видов в китайском языке 
также придерживается и российский 
китаист С.Е. Яхонтов (1957). 

В нашей работе мы стоим на сторо-
не вышеуказанных учёных и считаем, 
что в китайском языке существуют 
следующие типичные аспектуальные 
категории: совершенным аспектом 
можно считать глаголы со служебным 
словом 了, а также все результативные 
глаголы (хотя многие исследователи не 
связывают результативную категорию 
с аспектом и не называют результа-
тивных показателей аспектуальными, 
в нашей работе мы придерживаемся 
точки зрения Юй Миня и С.Е. Яхон-
това, поскольку их разделение охваты-
вает все китайские глаголы), длитель-
ным – глаголы со служебным словом 
着 и служебным словом 在 (частично 
синонимично 着), испытанным – гла-
голы со служебным словом 过, кра-

1 В 1954 г. в журнале «Юйвэнь сюэси» была 
опубликована статья проф. Юй Миня «Ханьюй 
дунцы ды синтай» (темпоральность китайско-
го глагола), посвящённая обзору граммати-
ческих категорий китайского глагола. В этой 
статье автор находит в китайском языке только 
три вида – совершенный (который выражает-
ся служебным словом 了, а также свойствен 
всем результативным глаголам), длительный 
(выражающийся словом 着 и модификатором 
住, который проф. Юй Минь ошибочно счи-
тает синонимичным 着) и испытанный вид (в 
переводе «цзинъяньти»), обозначающий, что 
действие уже было испытано в прошлом, и вы-
ражающийся словом 过 (по своему значению 
наиболее близко соответствующий русскому 
общефактическому значению НСВ). Что же ка-
сается удвоения глагола, то оно, согласно про-
фессору Юй Миню, выражает особую глаголь-
ную категорию – «меру действия» (Юй Мин, 
1954).
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тковременным – удвоение глагола. 
Если принимать во внимание функции 
послеглагольных модификаторов и 
служебных слов, то можно ещё проще 
разделить все глаголы: совершенный 
аспект, состоящий из всех результа-
тивных глаголов, и кратковременный 
аспект, где вторую часть сложного 
глагола называют модификатором, по-
тому что он имеет знаменательное зна-
чение и представляет собой чистый 
признак аспектуального характера; 
ещё аспекты посредством прибавле-
ния служебных слов, как 着, 了, 过 к 
глаголам, не имеющих лексических 
значений по сравнению с модификато-
рами, представляющих собой не толь-
ко аспектуальные, а смешанные темпо-
рально-аспектуальные показатели1. 

Глаголы в китайском языке подраз-
деляются на глаголы полнозначные и 
глаголы вспомогательные. Полнознач-
ные глаголы распадаются на глаголы 
нерезультативные и глаголы резуль-
тативные. Они могут самостоятельно 
выполнять функцию простого сказу-
емого.

Нерезультативные глаголы, обозна-
чая действие или состояние предмета, 
не содержат добавочного значения ре-
зультативности: 活 / жить, 看 / смо-
треть, 坐 / сидеть, 休息 / отдыхать, 
批评 / критиковать. В какой-то сте-
пени нерезультативные глаголы могут 

1 В китайском языке полнозначные слова 
имеют знаменательное значение, например, 
среди частей речи имя существительное, при-
лагательное, числительное, местоимение и др. 
представляют собой полнозначные слова. А 
служебные слова не имеют знаменательного 
значения, как частицы, предлог, союз и т.  д. 
Здесь слова 着, 了 и 过 как вторые части глаго-
лов не имеют лексических значений, являются 
не модификаторами глаголов, а служебными 
словами.

рассматриваться как несовершенный 
вид в русском языке. 

Глаголы, состоящие из двух частей, 
первая из которых обозначает дей-
ствие, вторая – его результат, т. е. каче-
ство или действие, появляющееся в ре-
зультате первого действия, называются 
результативными, а их вторая часть 
– результативным модификатором. Их 
количество очень велико. Составные 
части результативных глаголов суще-
ствуют в языке как самостоятельные 
слова (глаголы и прилагательные), как 
и другие вспомогательные глаголы и 
слова. Приведём несколько примеров 
некоторых результативных глаголов: 
吹灭 / задуть (吹 / дуть + 灭 / по-
гаснуть), 写完 / написать (写 / пи-
сать + 完 / кончиться); 拉长 / растя-
нуть (拉 / тянуть + 长 / длинный), 
烤干 / высушить (烤 / сушить + 
干 / сухой); 烧掉 / сжечь (烧 / жечь + 
掉 служебный модификатор, указы-
вающий на исчезновение предмета), 跑
进去 / вбежать (跑 / бежать + 进去 
вспомогательный глагол, выражающий 
направление действия) и т. д. [5, c. 23, 
24; 15, c. 83, 84].

В отличие от полнозначных глаго-
лов вспомогательные глаголы обычно 
не могут самостоятельно выполнять 
функцию простого сказуемого. В со-
ставе сложных глаголов они придают 
основному (полнозначному) глаголу 
добавочные значения. Вспомогатель-
ные глаголы распадаются на четыре 
типа. Прежде всего это модальные гла-
голы: а) выражающие возможность, не-
обходимость, желание совершить дей-
ствие, например: 能, 能够 / мочь, быть 
в состоянии; 可以 / можно; 会 / быть 
способным и т. п.; б) обозначающие не-
обходимость, как 应该, 该 / должно, 
следует, надо; 必须, 要 / нужно, надо, 
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необходимо и т. п.; в) выражающие же-
лание, например, 愿意 / желать, хо-
теть; 想要 / хотеть, намереваться; 
肯 / соглашаться, быть склонным … 
Во-вторых, это побудительные глаго-
лы, которые выражают побуждение к 
действию, например, 使 / побуждать, 
позволять, заставлять; 请 / просить, 
приглашать; 让 / позволять, дозво-
лять; 叫 / велеть, заставлять и др. 
К третьему типу относятся глаголы, 
указывающие этапы действия, они 
обозначают начало, продолжение, пре-
кращение действия. Вот несколько 
примеров: 开始 / начать, стать; 继
续 / продолжать; 停止 / прекратить, 
перестать. И, наконец, глаголы, ука-
зывающие направление действия, они 
обозначают движение к говорящему 
лицу или от говорящего лица, напри-
мер: 来 / сюда (к говорящему лицу), 
去 / туда (от говорящего лица); 上
来, 上去 (при движении вверх); 进来, 
进去(при движении внутрь); 出来, 出
去 (при движении наружу); 过来, 过去 
(при движении через); 回来, 回去 (при 
движении обратно). 

Вспомогательные глаголы послед-
него типа в сочетании с полнознач-
ными глаголами, значение которых 
связано с идеей движения, указывают 
направление действия, а также вы-
ражают результативность, таким об-
разом и получаются результативные 
глаголы: 拿进去/внести (туда); 走出
来/выйти (сюда). Эти глаголы в со-
четании с полнозначными глаголами, 
значение которых не связанно с идеей 
движения, выражают только резуль-
тативность, например: 想出来/приду-
мать; 清醒过来/очнуться; 记下来/за-
писать и т. д.

Вспомогательные глаголы 起来 и下
去 могут обозначать также этапы дей-

ствия (первый – начало, второй – про-
должение), например, 说起来 / загово-
рить; 写下去 / продолжать писать.

В китайском языке с помощью удво-
ения глаголов может быть образована 
особая форма, имеющая также аспек-
туальное значение, но обладающая 
совершенно специфическим характе-
ром. В современном языке основное 
значение этой формы состоит в указа-
нии на недлительность, кратковремен-
ность или же на ослабленность дей-
ствия, например:看看 / посмотреть,
听听 / послушать, 走走 / погулять,
说说 / поговорить, 想想 / подумать, 
读读 / почитать, 等等 / подождать и 
т. п. Как видно из этих примеров, отте-
нок, придаваемый китайскому глаголу 
удвоением, может быть передан в рус-
ском переводе с помощью глагольной 
приставки по-.

Как было показано выше, служеб-
ные слова 着, 了, 过, стоящие после 
глагола, выражают не чисто аспекту-
альные, а смешанные темпорально-
аспектуальные значения [14, с. 34−43].

Оператор 了 – одно из самых ча-
стотных служебных слов в китайском 
языке. По синтаксическим функциям 
служебное слово 了 имеет два значе-
ния: между глаголом и объектом, мы 
его называем 了1, и в конце предложе-
ния или после имени прилагательного 
– 了2 . 

Люй Шусян в своей книге «Восемь-
сот слов современного китайского 
языка» дал грамматическое значение 
динамическому вспомогательному 
слову 了1. Он считает, что 了1 после 
глагола указывает на завершённость 
действия, и если у предиката имеется 
объект действия, 了1 должен быть ис-
пользован перед объектом. 他买了1蔬
菜 / Он купил овощь)» [10, c. 314−318], 
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а 了2 как модальная частица обозначает 
появление новой ситуации: 他来了2

 /
Он пришёл (наконец-то!) – и усили-
вает модальность предложения: 太谢
谢了2！

 / большое спасибо! 太好了2
！/ так хорошо!

В китайском языке многие учёные 
выделяют так называемый длитель-
ный аспект – это глаголы со служеб-
ным словом 着 и служебным словом 
在 (частично синонимичным 着). Люй 
Шусян считает, что слово 着 тоже 
представляет собой динамическое 
вспомогательное слово, прикреплён-
ное к глаголу или к прилагательному, 
оно обычно находится после них и 
указывает на процесс действия или на 
продолжение состояния, имеет аспек-
туальный признак, представляя собой 
длительный аспект. Это видно из сле-
дующего примера: 深蓝的天空中挂着
一轮金黄的月亮 / В темно-синем небе 
висит золотая полная луна. Здесь挂
着 / висит (от глагола 挂 / вешать) 
указывает на состояние луны, но это 
состояние не является результатом 
чьего-то действия (луна висит, но не 
была кем-нибудь повешена).

В китайском языке имеется группа 
глаголов со значением состояния. Это 
непереходные глаголы, обозначающие 
в большинстве случаев различные по-
ложения человеческого тела, напри-
мер, 站 / стоять, 坐 / сидеть, 躺 / ле-
жать, 蹲 / сидеть на корточках, 
跪 / стоять на коленях, 靠 / сидеть 
прислонившись, а также 住 / жить (в 
смысле обитать где-нибудь), 跟 / сле-
довать за, 浮 / плыть, 睡 / спать и 
некоторые другие. Служебное слово 
着 при них имеет значение не дей-
ствия, длящегося в данный момент, а 
состояния. И глаголы этой небольшой 
группы не сочетаются со служебным 

словом 在, указывающим на действие, 
длящееся в данный момент.

Форма на 着 сохраняет значение 
«состояние», с одной стороны, у вы-
шеназванных непредельных глаголов, 
которые сами по себе уже имеют зна-
чение состояния, с другой – у ряда пе-
реходных глаголов, преимущественно 
предельных, например 钉着 / приби-
то, 贴着 / наклеено, 藏着 / спрятано, 
铺着 / расстелено, 写着 / написано, 画
着 / нарисовано, 点着 / зажжено, го-
рит, 开着 / открыто, 关着 / закрыто, 
заперто, 锁着 / заперто на замок1. 

Нужно сказать, что 过 – один из 
аспектуальных признаков в современ-
ном китайском глаголе. Люй Шусян за-
метил, что в современном китайском 
языке “过” имеет два значения по-
сле глагола: во-первых, оно означает, 
что действие имело место в прошлом:
这个人我见过 / Я когда-то его видел; 
во-вторых, оно обозначает, что дей-
ствие было завершено: 他来过 / Он 
приходил. Слово 过 тесно связано с 
планом прошедшего. 

Прошедшее неопределённое время 
образуется с помощью слова 过. Глагол 
в этом времени обозначает действие, 
имевшее место в неопределённое вре-
мя в прошлом и никак не связанное 
непосредственно с настоящим момен-
том или вообще с моментом, о кото-
ром идёт речь. Глагол в прошедшем 
неопределённом не употребляется, 
когда нужно охарактеризовать со-
стояние предмета в данный момент. 
Он обозначает действие, которое за-

1 Здесь большинство примеров, переведён-
ных на русский, содержит не глаголы, а пассив-
ные причастия. Эти формы здесь представлены 
потому, что в китайском языке нет причастия 
и деепричастия, их значения выражаются кон-
текстом, или лексическим способом, например, 
вот здесь с помощью глагола + 着.
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кончилось до этого момента и может 
быть возобновлено или повторено, 
например: 你念过几年书？/ Сколько 
лет ты учился? – 来了没有？– 来是
来过，又走了。/ – Пришёл или нет? 
– Приходить-то приходил, да опять 
ушёл. В первом примере слово 过 упо-
треблено потому, что лицо, о котором 
в нём говорится, в момент речи уже не 
учится. Во втором – пришедший опять 
ушёл и, следовательно, действие, обо-
значенное глаголом 来过 / приходил, 
может быть повторено.

Китайское прошедшее неопреде-
лённое мы обычно переводим на рус-
ский язык прошедшим временем НСВ, 
однако его значение не полностью со-
впадает с основным значением рус-
ского прошедшего несовершенного. 
Последнее «употребляется в тех слу-
чаях, когда внимание привлекается 
не к движению и смене прошедших 
действий, а к воспроизведению самих 
этих действий в их течении ... Оно ча-
сто встречается в описаниях прошлого 
... Оно описательно и изобразительно» 
[3, c. 558]. В китайском языке при про-
стом изображении событий, происхо-
дивших в какой-то момент в прошлом, 
описании их не как движущихся, сле-
дующих одно за другим, а как находя-
щихся в одной временно�й плоскости, 
употребляется не просто прошедшее 
время, а неоформленный глагол или 
глаголы + 着. Русское прошедшее вре-
мя НСВ соответствует китайскому 
прошедшему неопределённому только 

в тех случаях, когда им «обозначается 
лишь самый факт того, что действие 
происходило», что оно действительно 
имело место когда-то в прошлом (без 
точного указания, когда именно) [3, 
c. 558]. Значит, когда учащийся осу-
ществляет мысленную перекодировку 
на русский язык, слово 过 будет указы-
вать на необходимость использовать 
форму НСВ в прошедшем времени в 
его общефактическом значении. Эта 
информация весьма полезна китайско-
му учащемуся, так как прямо указыва-
ет на обязательность использования в 
соответствующем русском тексте гла-
гола несовершенного вида.

Таким образом, как мы видим, мож-
но сделать вывод, что по сравнению с 
морфологической системой аспекту-
альной категории в индоевропейских 
языках с точки зрения лексических 
значений и грамматических форм гла-
голов, в китайских глаголах нет полной 
аспектуальной категории в морфологи-
ческом смысле. Аспектуальные значе-
ния глаголов в китайском языке выра-
жаются лексическими средствами, это 
и является одной из главных особен-
ностей китайского языка. В процессе 
овладения русскими глаголами важно 
найти наиболее понятные объяснения 
сути глагольных категорий при посто-
янном сравнении с китайским языком, 
предлагать наиболее характерные си-
туации использования этих категорий, 
помогающие преодолеть неизбежно 
возникающую интерференцию.
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